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0. JOHDANTO 

 

0.1 MERKITYS JA ESIINTYMINEN 

 
H3V PRIM. NUN -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-0-1n.html 

H3V TERT. LAR. -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-0-3lar.html 

 

חקַַּלַָּ •  lakach (966x, 1Moos02_15) ottaa, tarttua, ostaa, valloittaa (verbi) 

 

• taipuu osittain heikkojen prim. nun -verbien tavoin 

 

יִם  םימלקחי מֶלְקָחַַ֫
mask. du. (mem-nom.) (6x) pihdit "kaksoisottimet" 

• instrumentaalinen mem–segol-pref. 

 

(1Moos02_15H) 

םהַָּ יםַּאֶתוַיִקַחַּיְהוָהַּאֱלֹהִַּ  אָדָָ֑

דֶןַּלְעָבְדַָּ־גַןהוַּּבְַּוַיַנִח ַַּ֫ הּע ַ֫  ׃הַּּוּלְשָמְרָָֽ
 

ַּהוּוַיַנִח ַַּ֫
hif. II kons. impf. yks. 3. mask. + suff. yks. 3. mask.  

H9 נוח nu
a
ch (142x) pysähtyä, jäädä paikoilleen, asettua, levätä (verbitaul.) 

     https://gen.fi/h9-nw8.html 

hif. ַַּנִיח  ,I (onton verbin kaltainen) laskea alas, lepuuttaa ה 

päästää rauhaan, rauhoittaa 

hif. ַַּהִנִיח II (prim. nun -verbin kaltainen) panna, asettaa, 

sijoittaa, päästää irti 

vrt. ַַּנִנוֹח nif. perf. yks. 3. mask. PBH (vain inf., perf. ja partis.) 

pass. olla rauhaan laskettu/päästetty 

refl. rauhoittua, palautua entiselleen, päästä rauhaan 

 גן גַן
mask. [& fem. 1Moos02_15] puutarha, puisto 

H9 גנן ganan (8x) suojata muurilla (verbi) 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/0/h3v-0-1n.docx
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15 Ja otti Jahve/Herra Kolminaisuusjumala ihmisen 

ja asetti hänet Eedenin puutarhassa/puutarhaan 

palvelemaan/viljelemään sitä ja vartioimaan/varjelemaan sitä. 

(1Moos02_15_JMR) 

 

 

0.2 BINJANIT 

 

• BH pa., nif., pu., hitp., huf., MH hif. 

 

 לָקַח •
pa. BH ottaa, tarttua, ostaa, valloittaa 

 נִלְקַח •
nif. BH pass. tulla otetuksi, viedyksi, noudetuksi, ostetuksi; kuolla 

 לֻקַח •
pu. BH tulla otetuksi pois, kuolla 

חהִתְלַקַַּ •  
hitp. BH "ottaa/liikkua edestakaisin, 'otattautua'": 

leimahdella (tuli/salamat), tarttua (tuli), (kuv.) syttyä 

 הִלְקִיחַַּ •
hif. MH otattaa, saada ottamaan 

חקַַּהַֻּ • * (vain impf./fut. יקַֻח) 

huf. BH tulla otetuksi, poistetuksi 

 

1. PA. לָקַח LAKACH BH ottaa, tarttua, ostaa, valloittaa 

 

1.1 PA. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V PA. PRIM. NUN -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-1-1n.html 

H3V PA. TERT. LAR. -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-1-3lar.html 

 

חַת חַַּ לָקַַ֫  קַח יִקַח לָקַח לָקוּחַַּ לוֹק 

 קח קחיי לקח לקוח לוקח לקחת

pa. trans. BH ottaa (avioon, haltuunsa, huomioon, mukaansa, omakseen, pois, 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/1/h3v-1-1n.docx
https://gen.fi/h3v-1-1n.html
file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/1/h3v-1-3lar.docx
https://gen.fi/h3v-1-3lar.html
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vastaan), tarttua, viedä, riistää, noutaa, tuoda, hakea, ostaa, hankkia, valita, 

johtaa, valloittaa, kostaa, to take (away, for, from, in, off, out, to, unto, up, 

upon), carry away/along, get, procure, take possession of, buy, select, 

choose, take in marriage, receive, accept, fetch, lead, conduct, capture, 

conquer, seize, take vengeance, capere 

 

 [לָקוֹחַַּ[

pa. inf. abs. 

 

חַַּ חַת לוֹק   לוֹקְחוֹת לוֹקְחִים לוֹקַַ֫

 

 לְקוּחוֹת לְקוּחִים לְקוּחָה לָקוּחַַּ

adj. (pa. pass. partis.) otettu, PBH ostettu, taken, bought, purchased 

 

 

1.2 PA. PERF., IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

• impf./fut. ja imperat. heikon prim. nun -verbin kaltaisesti 

 

 לָקַח  הוא

קְחָה  היא  לָָֽ

חְתַָּ  אתה  לָקַַ֫

חַתְַּ   את  {קַחְתְַּלַָּ{  לָקַַ֫

חְתִי  אני  לָקַַ֫
 

קְחוּ הןַּ\ַּהם  לָָֽ

 לְקַחְתֶם  אתם

 לְקַחְתֶן  אתן

חְנוּ  אנחנו  לָקַַ֫
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 יִלְקַח*  יִקַח  אהו

 תִקַח  יאה

 תִקַח  האת

 לְקְחִיתִַּ*  חִיתִקְַּ   את

 אֶלְקַח*  אֶקַח  יאנ
 

 חוּיִקְַּ   םה

חְנָה   ןה  תִקַַ֫

 תִקְחוּ  םאת

חְנָה  ןאת  תִקַַ֫

 נִקַח  אנחנו

 

 

 ]קְחָה \ לְקַח[   חקַַּ  האת

 קְחִי   את

 קְחוּ  םאת

חְנָה  ןאת  קַַ֫

 

 

 [וַיִקַח]
pa. kons. impf. yks. 3. mask. ja hän otti 

 

2. NIF. נִלְקַח NILKACH BH pass. tulla otetuksi, viedyksi, noudetuksi, ostetuksi 

 

2.1 NIF. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V NIF. TERT. LAR. -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-2-3lar.html 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/2/h3v-2-3lar.docx
https://gen.fi/h3v-2-3lar.html
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חַַּ}ַּ\ַּלְהִלָקַח  הִלָקַח יִלָקַח נִלְקַח נִלְקָח} לְהִלָק 

 לקחיה לקחיי נלקח לקחַּנלקחילה

nif. BH pass. tulla otetuksi, viedyksi, noudetuksi, PBH tulla ostetuksi, 

to be captured, taken (away), removed, brought, seized, bought, capi 

 

 נִלְקָחוֹתַּנִלְקָחִיםַּחַתנִלְקַַַַּּ֫נִלְקָח

 

 

2.2 NIF. PERF., IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

 נִלְקַח  הוא

 נִלְקְחָה  היא

 חְתַָּנִלְקַַַּ֫  אתה

 חַתְַּנִלְקַַַּ֫  {נִלְקַחְתְַּ{   את

 חְתִינִלְקַַַּ֫  אני
 

 נִלְקְחוּ הןַּ\ַּהם

 נִלְקַחְתֶם  אתם

 נִלְקַחְתֶן  אתן

 חְנוּנִלְקַַַּ֫  אנחנו

 

 

חַַּ{  יִלָקַחַַּּהוא  {יִלָק 

חַַּ{  תִלָקַחַַּּהיא  {תִלָק 

חַַּ{  תִלָקַחַַּּאתה  {תִלָק 

 קְחִיתִלַַַַָָּּּּֽאת
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חַַּ{  אֶלָקַחַַּּאני חַַּ{  אִלָקַח {אֶלָק  ַּ{אִלָק 
 

 קְחוּיִלַַַַָָּּּּֽהם

 חְנָהתִלָקַַַַַַּּּּ֫הן

 קְחוּתִלַַַָָּּּֽאתם

 חְנָהתִלָקַַַַַּּּ֫אתן

חַַּ{  נִלָקַחַַּּאנחנו  {נִלָק 

 

 

חַַּ{  הִלָקַחַַּּאתה קְחָה[ {הִלָק   [הִלָָֽ

 קְחִיהִלַַַַָָּּּּֽאת

 קְחוּהִלַַַָָּּּֽאתם

 חְנָההִלָקַַַַַּּּ֫אתן

 

 

3. PI. – 

 

4. PU. לֻקַח LUKACH BH tulla otetuksi 

 
H3V VAHVOJA PUAL-VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-4-v.html 

 

 קחול לֻקַח

pu. BH tulla otetuksi (pois), kuolla, 

to be taken (away, from, out of), be stolen, taken captive, removed, capi 

 

• = pa. pass. 

 

• vain perf. 

(1Moos02_23H) 

ֹּאַַּ֫  מֶרַּהָאָדָםוַי

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/4/h3v-4-v.docx
https://gen.fi/h3v-4-v.html
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ֹּאתַּהַפַַַּ֫ עֲצָמַיַּוּבָשַָּ עַםז צֶםַּמ  יעֶַ֫  רַּמִבְשָרִָ֑

אַּאִשָה ֹּאתַּיִקָר   לְז

אִישַּלַַֻּּיכִַּ את קֳחָהמ  ָֹּֽ ַּ׃ז
 

 

(1Moos03_19H) 

חֶם־בְז עַת יךַָּתֹּאכַלַּלֶַ֫  אַפֶַ֫

ַּדָמָההָאֲַּ עַדַּשוּבְךַָּאֶל

חְתַָּ נָהַּלֻקָָ֑  כִיַּמִמֶַ֫

וּב׃ וְאֶלַּעָפָרַּאַתָה כִי  עָפָרַּתָשָֽ

 

 

(1Moos03_23H) 

הוַּּיְהוָהַּאֱלֹהִיםַּמִגַןיְשַַּ דֶן־לְח ַ֫ ָ֑ ַּע 

דלַַּ  הָאֲדָמָה אֶתַּעֲבֹּ

ם׃  אֲשֶרַּלֻקַחַּמִשָָֽ

 

 

 לֻקַחַַּּהוא

 ]הקֳחַָּלַֻּ[   לֻקְחָהַַּּהיא

 חְתַָּלֻקַַַַַּּּ֫אתה

 חַתְַּלֻקַַַּ֫  {לֻקַחְתְַּ{ַַַּּּאת

 חְתִילֻקַַַַַּּּ֫אני
ַּ

 לֻקְחוַּּהןַּ\ַּהם

 לֻקַחְתֶםַַּּאתם
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 לֻקַחְתֶןַַּּאתן

 חְנוּלֻקַַַַַּּּ֫אנחנו

 

5. HITP. הִתְלַקַח HITLAKACH BH leimahdella, tarttua (tuli), (kuv.) syttyä 

 

5.1 HITP. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V HITP. TERT. LAR. -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-5-3lar.html 

 

חַַּ חַַּ לְהִתְלַק   הִתְלַקַח יִתְלַקַח הִתְלַקַח מִתְלַק 

 התלקח יתלקח התלקח מתלקח להתלקח

hitp. (2x, 2Moos09_24, Hes01_04) "ottaa/liikkua edestakaisin, 

'otattautua'": leimahdella (tuli/salamat), tarttua (tuli), (kuv.) syttyä "tuli, 

joka tarttuu itseensä", to flare (fire taking hold of itself), take fire, blaze up, 

tremula [ā] flamma [ā] ardere [ā–ē-] 

 

(2Moos09_24H) 

חַתַּבְתַּוַיְהִיַּבָרָד שַּמִתְלַקַַ֫ דוְא   וֹךְַּהַבָרָָ֑

ד דַּמְאֹּ ַַֹּּּכָב  הוּ אאֲשֶרַּל  הָיָהַּכָמַֹּ֫

אַָּ־בְכָל יִםַּמ  וֹי׃יְתַָּזַּהַָָּֽאֶרֶץַּמִצְרַַ֫  הַּלְגָֽ

 

 

(Hes01_04H) 

רֶא  וֹןהַצָפ הַּמִןסְעָרָהַּבָאַָּ־וְהִנ הַּרוּחַַַּּוָא ַ֫

שַּמִתְלַקַַַּ֫ גַהַּּל חַתעָנָןַּגָדוֹלַּוְא  יבוְנַֹּ֫  וַֹּסָבִָ֑

ש׃מִתַּהַחַשְמַל־יןוּמִתוֹכָהַּּכְע ַּ ָֽ  וֹךְַּהָא 

 

 

חַַּ  מִתְלַקְחוֹתַּמִתְלַקְחִיםַּחַתמִתְלַקַַַַּּ֫מִתְלַק 

 

 

5.2 HITP. PERF., IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/5/h3v-5-3lar.docx
https://gen.fi/h3v-5-3lar.html
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חַַּ{ַַּּהוא  הִתְלַקַח  {הִתְלַק 

 הִתְלַקְחָהַַּּהיא

 חְתַָּהִתְלַקַַַַַּּּ֫אתה

 חַתְַּהִתְלַקַַַּ֫ {הִתְלַקַחְתְַּ{ַַַּּּאת

 חְתִיהִתְלַקַַַַַּּּ֫אני
ַּ

 הִתְלַקְחוַּּהןַּ\ַּהם

 הִתְלַקַחְתֶםַַּּאתם

 הִתְלַקַחְתֶןַַּּאתן

 חְנוּהִתְלַקַַַַַּּּ֫אנחנו

 

 

חַַּ}ַַּּהוא  יִתְלַקַח  {יִתְלַק 

חַַּ}ַַּּהיא  תִתְלַקַח  {תִתְלַק 

חַַּ}ַַּּאתה  תִתְלַקַח  {תִתְלַק 

 תִתְלַקְחִיַַַּּּאת

חַַּ}ַַּּאני ַּאֶתְלַקַח  {אֶתְלַק 
 

 יִתְלַקְחוַַַּּּּהם

 חְנָהתִתְלַקַַַַַַּּּּ֫הן

 תִתְלַקְחוַַּּּאתם

 חְנָהתִתְלַקַַַַַּּּ֫אתן

חַַּ}ַַּּאנחנו  נִתְלַקַח  {נִתְלַק 
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חַַּ{  הִתְלַקַחַַּּאתה  [הִתְלַקְחָה[  {הִתְלַק 

 הִתְלַקְחִיַַַּּּאת

 הִתְלַקְחוַַּּּאתם

 חְנָההִתְלַקַַַַַּּּ֫אתן

 

6. HIF. ַַּהִלְקִיח HILKIACH MH otattaa, saada ottamaan 

 

6.1 HIF. JOHDANTO, INF. JA PARTIS. 

 
H3V HIF. TERT. LAR. -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-6-3lar.html 

 

 הַלְקַח יַלְקִיחַַּ הִלְקִיחַַּ מַלְקִיחַַּ לְהַלְקִיחַַּ

 הלקח ילקיח הלקיח מלקיח להלקיח

hif. MH otattaa, saada ottamaan 

 

 מַלְקִיחוֹתַּמַלְקִיחִיםַּמַלְקִיחָהַּמַלְקִיחַַּ

 

 

6.2 HIF. PERF., IMPF./FUT. JA IMPERAT. 

 

 הִלְקִיחַַַַּּּהוא

 יחָההִלְקִַַַַּּּ֫היא

 חְתַָּהִלְקַַַַַּּּ֫אתה

 חַתְַּהִלְקַַַּ֫  {הִלְקַחְתְַּ}ַַַּּּאת

 חְתִיהִלְקַַַַַּּּ֫אני
ַּ

 יחוּהִלְקִַַַּּ֫הןַּ\ַּהם

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/6/h3v-6-3lar.docx
https://gen.fi/h3v-6-3lar.html
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 הִלְקַחְתֶםַַּּאתם

 הִלְקַחְתֶןַַּּאתן

 חְנוּהִלְקַַַַַּּּ֫אנחנו

 

 

 יַלְקִיחַַַַּּּהוא

 תַלְקִיחַַַַּּּהיא

 תַלְקִיחַַַַּּּאתה

 יחִיתַלְקִַַַַַּּּּ֫את

ַּאַלְקִיחַַַַּּּאני
 

 יחוּיַלְקִַַַַַּּּּ֫הם

 חְנָהתַלְקַַַַַַּּּּ֫הן

 יחוּתַלְקִַַַַּּּ֫אתם

 חְנָהתַלְקַַַַַּּּ֫אתן

 נַלְקִיחַַַַּּּאנחנו

 

 

חַַּ{  הַלְקַחַַּּאתה  [יחָההַלְקִַַּ֫[ {הַלְק 

 יחִיהַלְקִַַַַַּּּּ֫את

 יחוּהַלְקִַַַַּּּ֫אתם

 חְנָההַלְקַַַַַּּּ֫אתן

 

7. HUF. ַֻּחקַַּה * hukach BH tulla otetuksi, poistetuksi 
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H3V HUPAL (HUF.) PRIM. NUN -VERBEJÄ https://gen.fi/h3v-7-1n.html 

 

 קחוי יקַֻח

huf. BH tulla otetuksi, poistetuksi, to be taken (away, out), brought 

 

• vain impf./fut. 

 

(1Moos12_15H) 

תָהַּּשָר ַּ ה־יוַיִרְאוַּּאֹּ  פַרְעֹּ

תַָּ ה הַּּאֶלוַיְהַלְלוַּּאֹּ  פַרְעָֹּ֑

ה׃־יתהָאִשָהַּב ַּחַּוַתֻקַַּ  פַרְעָֹּֽ

 

 

(1Moos18_04H) 

יכֶָ֑םמַיִםַּוְרַחֲצ־נָאַּמְעַט יקַֻח  וַּּרַגְל 

ץ׃וְהִשָעֲנוַּּתַַַּ֫ ָֽ  חַתַּהָע 

 

 

 ילְֻקַח*  יקַֻחַַּּהוא

 תֻקַחַַּּהיא

 תֻקַחַַּּאתה

 תֻקְחִיַַַּּּאת

ַּאֻקַחַַּּאני
 

 יקְֻחוַַַּּּּהם

 חְנָהתֻקַַַַַַּּּּ֫הן

 תֻקְחוַַּּּאתם

 חְנָהתֻקַַַַַּּּ֫אתן

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H3/H3V/7/h3v-7-1n.docx
https://gen.fi/h3v-7-1n.html
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 נקַֻחַַּּאנחנו


